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Some Remarkable Greek New Testaments. 



PROF. ISAAC H. HALL, PH.D. 



I. De Sabio, 1538. 

ONE of the rarest Greek New Testaments known is that printed 
at Venice, in 1538, by " lo. Ant. de Nicolinis de' Sabio" at 
the expense of Melchior Sessa. An entire copy existed in the 
Library of the Duke of Sussex; a copy of the second volume 
(Epistles and Revelation) is in the Bibliotheque Nationale at Paris, 
and was examined for Reuss by Eugen Scherdtlin ; but no complete 
copy was known to Reuss. A copy having lately come into my 
possession, I examined it with care, and thought that its peculiarities 
were worth recording. 

Concerning its text, Reuss is right in correcting Jac. Le Long's 
erroneous statement that it contains the Latin version of Erasmus. 
It contains the Greek only. Reuss does not venture to particularize 
respecting its text, but states that from Scherdtlin's papers and col- 
lection of variants he is well enough satisfied that it is conformed 
to the text of the Aldine edition (of 15 18). Reuss accordingly 
classifies it, along with the Aldine edition, among the books which 
follow the first edition (15 16) of Erasmus. 

But the first thing I looked for was the interpolation at i John v. 7, 
which is not in the Aldine edition; and I found that it does exist in 
this of De Sabio. Its form is almost exactly that of the Dublin 
codex, and it must have come from, as it exactly copies, punctuation 
and all, the third edition of Erasmus. The whole passage reads as 
follows in De Sabio : on. rpeis cujiv 01 fiapTvpowrei iv t<S ovpav&, 
■Trarrjp, Xdyos, Koi irveu/ta aytov, Koi ovToi 01 Tpcts hf £t(r6. koI rpelg ilcriv 
ol /j-apTvpovvTis iv ry yrj, Trvevp-a, koi vSutp Koi al/jui, koX ot rpcis €ts to ev 
tUriv. It is not to be inferred, however, that Reuss was not aware 
of this fact, for in speaking of the Gr. N. T. of Colinseus, 1534, 
he remarks that it was the last of the early editions to omit that 
interpolation. 

Before going farther with the text, it is better to give a description 
of the book. It is a small octavo, according to the old rules, though 
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of about the size of a modern 24mo or 3 2 mo; the printed page, 
exclusive of running titles, margins, and catch-words, being 3^ X i^ 
inches in dimension. Title: " THS KAINHS | AIA®H'KH2 | 
^Travra. | NOVI TESTAMENTI I OMNIA. | [Vignette, a sitting 
cat, with a mouse in its mouth, surrounded by an ornament of 
fantastic leaf-and-scroll work.] | VENETIIS." The first line is in 
the large ornamental Greek capitals so often seen in books printed 
at Venice, and is without accents. At the end of volume i. is 
the colophon: Venetiis per loan. Anto. de Ni-|colinis de Sabio. 
Expensis vero Dili Melchioris Seff?. Anno ( Diii M D XXXVIII." 
At the end of volume ii. is the " Registrum " (containing ab. A to &., 
AA to PP, and [for vol. ii.] A to &., with abc def., and the remark 
" Omnes quaterniones ") , followed by the colophon in Greek and 
Latin, as follows : " 'Ev cvmats irovio /jLev Koi Sc^ioti^ti | tov iwdwov 
avTcoi/iou TOV cra/3tov, | dvoAw/Aacrc Sc tov M«X;(io | pos tov crco-o-ov era 
XiA.to|oT(3 oySo'oi. I Venetijs per lo. Ant. de Nicolinis de \ Sabio. 
Sumptu uero et requisiHone Dhi \ Melchioris Sefsa. Anno Domini. \ 
M D XXXVIII." Another leaf, at the end, contains the same emblem 
that occurs on the title page. 

The contents are as follows : Tov iv dyibi? waTpos ij/Aoiv w^awov 
apyifiTUTKOirov Ktoi'O'Tai^ivovTroAccos tov ;^pv(70(7TO/iov viroixvrjfxa ti^ tov 
ayiov MaT^oLov tov cvayycAio-Tijv, occupying 29 pages ; followed by 
the Life of St. Matthew the Evangelist according to Sophronius, 
the "Hypothesis" of the Gospel according to Matthew, the table of 
the KitfioXaia of Matthew, and four hexameter lines descriptive of 
Matthew's Gospel; the whole finishing leaf Aa iiii, the pages thus 
far being not numbered. Then commence the numbered pages, 
running from the beginning of Matthew's Gospel to the end of vol. i., 
which occurs on p. 616. Matthew's Gospel occupies pages 1-116. 
The modern chapters are noted in the margin, and also in the running 
title at the top ; Scripture references (which are wanting in the 
Aldine) occur frequently in the outer margin, wholly in Greek, and 
referring to the chapter only (verses were not then invented for the 
N. T.). The old subdivisions of the chapters, marked by the letters 
A, B, C, &c., do not occur. On p. 127 is the Life of Mark the 
Evangelist from the Synopsis by Dorotheus mart}T: and bishop of the 
Tyrians; on p. 128 the "Hypothesis" of the Gospel of Mark; on 
pp. 129-132, the table of K£<^dXaia and 6 hexameter lines descriptive 
of Mark's Gospel; pp. 133-212, Gospel of Mark. Page 213, Life of 
Luke, from the Synopsis of Dorotheus ; pp. 214, 215, "Hypothesis" ; 
pp. 215-225, table of Ki^oXoua, and 5 hexameter lines ; pp. 223-361, 
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Luke's Gospel. Pages 362-369, Life, "Hypothesis^' Ke<j>dXaM, and 
3 hexameter lines, respecting John and his Gospel; pp. 370-470, 
John's Gospel. Pages 471-481, cK^eo-is of the K€(f)dXaM of the Acts, 
with a statement that all the Ki<l>dXaia [thus far] amount to 40, and 
those that follow, 48; pp. 482-616, Book of Acts, and Colophon. 
After vol. i. follow two blank leaves, and then begins the "Hypothesis " 
of the Epistle to the Romans, on pp. 2-5 of vol. ii. ; followed, on pp. 
6-9, by the table of K^^aXaia. All the other books have their 
"Hypothesis" and table of KnpaXaia (except the third Epistle of 
John, which lacks the table only, and the Revelation, which has no 
accompanying matter) ; and it will be enough to state on which page 
each book ends, as follows : Romans, p. 5 7 ; i Corinthians, p. 109 ; 
2 Corinthians, p. 145 ; Galatians, p. 163 ; Ephesians, p. 183 ; Philip- 
pians, p. 198 ; Colossians, p. 213 ; i Thessalonians, p. 227 ; 2 Thes- 
salonians, p. 236 ; i Timothy, p. 253 ; 2 Timothy, p. 266 ; Titus, 
p. 278 ; Hebrews, p. 322 ; James, p. 338 ; i Peter, p. 355 ; 2 Peter, 
p. 366 ; I John, p. 385 ; 2 John, p. 389 ; 3 John, p. 391 ; Jude, p. 
398; Revelation, p. 465. There follow the aTroSrjfuai of Paul, pp. 
466-474; the Martyrdom of Paul, p. 475 ; and the next page bears 
the colophon. One blank leaf separates the colophon from the leaf 
whose second page bears the emblem. The accessory matter, it will 
be observed, is nearly identical with that of many of the older printed 
Greek Testaments, especially the fohos. 

There is no numbering of volumes, and no separate title-page to 
vol. ii. The first two words of the title to the "Hypothesis " to the 
Romans are in the ornamental Venetian Greek capitals already men- 
tioned. The several books commence with ornamental initials. 

With regard to the page numberings, the following errors appear. 
In vol i., in the numbering of p. 146 the 4 is upside down; 170 is 
misnumbered 140; 227 is 257, 257 is 157, 277 is 177, 289 is 189, 
294 is 298, 295 is 299 ; after which the numbers all continue 4 too 
many, with the following slips in the new (faulty) numbering : 359 is 
misnumbered 358, 371 is 331, (433 seems to be 413, but the impres- 
sion is bad, and the reading uncertain) ; pages 498 and 499 change 
places entirely, by a mistake in the make-up of the forms, each being 
correctly numbered; 533 is misnumbered 534, 535 is 536 (after 
which comes the right 536), in 549 the 4 is upside down, 556 is 
misnumbered 546. In vol. ii., 37 is misnumbered 57, 133 is 113, 212 
is 112, 262 is 162, 352 is 353 (followed by the right 353). Several 
numbers are put upon the wrong corner of the page, but it is hardly 
worth while to specify the places. 
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Misprints in chapter headings and numbers of the running titles 
are as follows (keeping here the numbers of the pages as they actually 
occur in the volume) : vol. i., p. 25, vii for viii (side margin) ; at top, 
p. 28, VII for VIII ; p. 38, XI for x ; p. 90, xviii for xxii ; pp. 118, 120, 
XXVI for XXVII.; p. 184, vii for xi; p. 198, xiii for xiiii; p. 200, vii 
for xiiii ; p. 258, VI for vii ; p. 374, 11 for i ; p. 376, ill for n ; p. 380, 
iiii for III ; p. 396, v for vi ; p. 454, xii for xviii ; (pages 498 and 499 
exchange places ;) p. 550, xa for xv ; p. 601 (side margin), xvxi for 
XXVI. Vol. ii., p. 18, top, iiii for iii ; p. 46, xii for xiii ; p. 141, omits 
I ; p. 192, side marg., iii. turned wrong side up ; p. 168, top, omits i ; 
258, II for I ; 264, 266, III for iiii ; p. 288, omits 11 ; p. 348, 11 for m ; 
p. 426, omits XI ; p. 427 wrongly adds xi (also, the numbers 426, 
427, are in the wrong comers at the top). Now and then there is a 
misprint in the running title, as Aevrepa for Iipu>rrj {trpbs tovs Kopivdi- 
ovs), vol. ii., p. no ; but such cases are scarcely worth recording. 

Concerning the characteristic Aldine readings, where that edition 
departs from both the Complutensian and Erasmus I., L observe that 
in Matthew xxi. 7, De Sabio follows neither the Complutensian 
€7r€Ka6i<j€v nor the Aldine iKaBia-av, but has iTTiKaOio-av, as Erasmus 
III. (1522). In Luke xxii. 12, De Sabio has the Erasmian av<i>ye.ov, 
instead of the Aldine avu>y(.u>v [sic]. In 2 Peter i. i, it has 2v/;t€0)i', 
not following the Aldine Sv/awv. In Revelation xviii. 7 it reads 
TocrovTOV Kipa<TaTi airy j3a(ravicr/j.bv koI TrevOoi, unlike the Aldine, 
which has Sore for Kcpda-are; but following nearly Eras. I., with a 
touch of the Complutensian. In Matthew xxvii. 33, it has o i(rTi for 
the Aldine os ecrn. In the remaining two of the seven places given 
by Reuss as characteristic and original with the Aldine, De Sabio 
follows it. (They are i Pet. iii. 21, and i Tim. v. 21.) 

Next, respecting the ten Complutensian readings which Reuss 
observed in the Aldine. The case with De Sabio is as follows. Acts 
xxi. 3, it has a.va<j>aviVTK, with the Complutensian and Aldine, as 
against the Erasmian dva<^ai'avT£s. In i Timothy iv. i, it has the 
Erasmian irvtv/xao-i irXai/ots, against the Complutensian and Aldine 
TTv. TrXdv-q's. Apoc. x. 2, it has the Erasmian /SiySAapiSiov, against the 
Complutensian and Aldine jSt/JAtSopiov. Colossians i. 2, it has the 
Erasmian KoAao-o-aw, against the Complutensian and Aldine KoXoa-crali. 
In 2 Corinthians iv. 4, it omtfs tov aopdrov with Erasmus, against 
Complutensian and Aldine. Hebrews vii. 13, it has the Erasmian 
TTpoa-ivT-qKe, against the Complutensian and Aldine trpoa-^crxrjKe. James 
iv. 6, with Erasmus it omits the whole verse, from and including 810 
A.«y£t to the end, against Complutensian and Aldine that insert it. 
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In I Thessalonians ii. 8, it has the Complutensian and Aldine Ifiapo- 
fxevoi against the Erasmian o/Meipo/xcvoL. In i Corinthians xii. 2, it has 
o'SttTc oTi oTi with the Complutensian and Aldine against Erasmus, 
who omits ore. In Apoc. viii. 9, it has twv iv rrj $aXa.<r<ry, with the 
Complutensian and Aldine, against Erasmus, who omits the words. 
However, the last two cases apply to the first edition of Erasmus 
(15 16), for the text was emended in those places in his later editions. 
Thus it appears that in six of these places De Sabio follows Erasmus, 
and in four the Complutensian and Aldine. But two of the four 
should be excluded, for the reason just mentioned. 

The matter thus far shows that the De Sabio edition discloses 
some consultation of the Aldine, but by no means enough to make it 
conformed to it in text. 

But a more thorough examination than this is demanded ; and in 
that line we will for the present follow Reuss in his select test vari- 
ants. Taking first the 39 .places of Reuss in which are readings 
peculiar to the Complutensian, but different alike from the Erasmian, 
Stephanie, and Plantin editions, we find that De Sabio agrees with 
the Erasmian readings in all hvA five ; and in these five he agrees 
with the Complutensian. In order to show whether these agree- 
ments with the Complutensian are by accident or design, we wiU 
take them up as they occur. The first is Reuss' No. 4, Luke viii. 15, 
where the difference from the Erasmian consists in adding, at the end 
of the verse, Tovra Xiylov €<j><ov€i, 6 t)((ov uira aKOveiv a/coverco. (De 
Sabio misprints the last word, by putting the accent on the ante- 
penult.) The second is Reuss' No. 5, Luke ix. 23, where De Sabio, 
with the Complutensian, omits the words KaO' ij/itcpav. The third is 
Reuss' No. 8, where De Sabio and Complutensian read Ir/a-ovv, but 
Erasmus hjarov. The fourth is Reuss' No. 1 7, Matthew xii. 6, where 
De Sabio and Complutensian read fifiiov, but Erasmus /xeiltav. The 
fifth is Reuss' No. 25, Acts ii. 31, where De Sabio and Complutensian 

read iyKareXeitjidr], but Erasmus iyKaTeXrJKJyOr]. 

Now of these five, the first could not be accidental, nor hardly the 
second and third. The fourth and fifth might be accidental, but 
considering them along with the others, it seems scarcely probable, 
or even possible, that any of them — either the group of the last two, 
or the group of the second and third — could be accidental. It 
seems as if De Sabio must have had the Complutensian at hand. 
Add to this the fact that Reuss' No. 21, Luke xxii. 12, is also a place 
where the Aldine departs from the Erasmian, but De Sabio follows it, 
and the argument gathers force that De Sabio did not slavishly follow 
the Aldine 
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In Reuss' " Classis Secunda," comprising Nos. 40-43, in which the 
first recension of Robert Stephen (1546) follows the Complutensian, 
but the Plantin editions do not, De Sabio follows Erasmus through- 
out, like the Aldine ; and this class throws no light on the subject 
while considered alone by itself. 

In the " Classis Tertia," of readings common to each Stephanie 
recension and the Complutensian, but not followed by the Plantin 
editions, consisting of only one number, 44, Luke x. 22, De Sabio 
agrees with the Complutensian against Erasmus, by adding, at the 
beginning of the verse, the words Kat arrpaKfiiU wpos tovs fjMOrjTai (tin. 
This also shows Complutensian influence. 

In the Fourth Class of Reuss, comprising Nos. 45-71, those in 
which the first edition of R. Stephen, with the Plantin, agrees with 
the Complutensian, De Sabio agrees with the Erasmian in all but 
seven. The eight are as follows :• No. 46, Mark xi. i, /3r)$a-<l>ayri, 
Compl., against Eras. jSr/^^ay^ ; No. 49, John viii. 6, add. fi^ 
Trpoa-iroiov/j.o'os, with Compl., against Eras., which omits; No. 53, 
Luke V. 19, TTws, a peculiar reading, against Compl. irotas and 
Eras. 8ia rrotas ; No. 5 7, John ii. 1 7, /cara^aycTat, Compl., against 
Eras. KaT€<j>ay€; No. 59, Acts xxi. 3, dva^avevTcs, Compl., against 

Eras. ava<fiavavT€<s ; No. 63, Mark i. 16, add. airov tov m/Mavo^, 

Compl., against Eras., who omits ; No. 71, Matt, xxvii. 41, add. Km. 
<^ap«rat'<j)i', against Eras., who omits. These diflerences again cannot 
be the result of accident, though one of them. No. 59, is also an 
Aldine reading. In all the others the Aldine follows the Erasmian. 

In the Fifth Class of Reuss, in which the Plantin editions follow 
the Compl., while the Stephanie do not, comprising Nos. 72-256 
(or 185 places), De Sabio follows Erasmus in all but the following 
places : In No. 84, Luke xxii. 47, it follows the Compl. in inserting 

TOVTO yap crrj/JLitov 8e8<oK€i avTois, ov av <f>iXy(r<o airds icrriv, which 

Erasmus omits ; in No. 103, Romans vii. 4, it adds dv^pl, with Compl., 
against Eras., who omits it; (in No. 118, i Tim. iv. i, it agrees with 
Eras, against Compl. and Aldine ; in No. 130, 2 Peter i. i, it agrees 
with Eras., while the Aldine is diflferent;) in No. 164, Luke xiv. 15, 
it reads apia-rov, with the Compl., while Eras, and Aid. have aprov ; 
(in No. 176, I Peter iii. 20, it has the later Erasmian, aira^ 1^(.Uxo-to, 
against the Complutensian and Aldine ;) in No. 194, Matthew ix. 18, 
it has apxoiv TL's IkOiav, a seeming modification of Compl. and Eras., 
for Compl. has &, while Eras, has nothing, in place of rts ; in No. 
220, Matt, xxiii. 25, it has the Compl. dStKtas, against the Eras. 
aKpamai ; (in No. 226, Matt. xxii. 13, it agrees mainly with Eras., but 
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has apaT€ awoi' /cat, with CompL, Colingeus, and R. Stephen — a mixed 
reading; in No. 231, Rev. xx. 5, it follows Erasmus, but has ave^-ijcrav 
for i^rjaav;) in No. 234, Matt. xxv. 29, it has koL o So/cei €x^i [wVJ, 
which is probably intended to follow the Compl. (which has ex^iv for 
?)(«')' against the Erasmian Kal o Ix"; but as the reading is, it is a 
senseless conflate {unless it is a misprint). These variations from 
Erasmus could not possibly have been the result of accident, but 
must have arisen from a use of the Complutensian. 

The Sixth Class of Reuss comprises numbers 257-261, and in- 
cludes those places in which both the Stephanie and the Plantin 
editions agree with the Complutensian. In two of these De Sabio 
agrees with the Complutensian, and in three with Erasmus. The two 
Complutensian agreements are : No. 25 7, John xviii. 20, iravTore 01 
touSaiot, against Erasmus' ■n-drrcs ol lovS. ; No. 260, Heb. ix. i, adding 
<TKY\vrj, with Compl., while Eras, oftiits it. These again could not be 
accidental. 

The Seventh Class of Reuss, Nos. 262, 263, is that where the 
earher, but not the later, Steph. differs from Compl. and Plantin. In 
the first of these. Acts xii. 25, De Sabio agrees with the Compluten- 
sian, reading o-avXos, against the Eras. TravXos. In the other he 
agrees with Eras. 

The Eighth Class of Reuss includes those places in which all the 
heads of the ancient families (Steph., Plant.) agree with the Compl. 
against Eras. This class comprises Nos. 264-305, and is more 
instructive on examination than it can be in the space here given to 
it. However, of the 43 places, De Sabio sides with the Compl. in 
13, and with Eras, in the rest. (One of the places. No. 264, corrects 
lj.eTpiO^<T€Tai to ixerp-qOrjcreTai,, thus giving a reading that appears in the 
edition of Bebelius, Basle, 1524; but this was probably intended 
merely to follow Erasmus, and is no more than the iotacism of com- 
positors introduces in many places.) In two of them. No. 271, 
Heb. vii. 13, No. 297, Jas. iv. 6, De Sabio sides with Erasmus against 
the Aldine. The agreements with the Compl. are as follows : No. 
265, Matt, xviii. 29, adds «s Tas iroSas avTciv, which Eras, omits ; No. 
267, John vi. 27, adds Trjv fipwcnv secund., which Eras, omits ; No. 
278, Mark i. 16, afi^lpXyjcnpov, for Eras. aix<j>if3\r](TTpa ; No. 280, 
Luke xi. ^5, <^eyyo9, for Eras. ^Ss; No. 283, John xxi. 15, 16, 17, 
ISiva, for Eras. 'uaawS. ; No. 290, John viii. 9, agreeing with Compl. 
so far as to add i^pxovTo . . . ia-xa-Ttov (which Eras, omits), but 
agreeing with Eras, so far as to omit koI inrb rrji (TW€tS);o-€(os iXeyxo- 
fievoi ; No. 293, Matt, xxiii. 7, having pafi^l twice, against Eras, once ; 



SOME REMARKABLE GREEK NEW TESTAMENTS. 47 

No. 294, Luke ii. 33, Itocrrjcf}, against Eras. Trar^p ; No. 296, 2 Cor. 
ix. 8, add. iravTort, which Eras, omits ; No. 300, Matt. ix. 5, cvkotto)- 
T€pov, for Eras. €VKo\u>T€pov ; No. 301, Matt. xxv. 24, <TK\.rjpoi, for 
Eras. ava-T-qpb's ; No. 302, Mark xi. 26, add. the whole verse, which 
Eras, opitts. One of the agreements with Eras, is the more note- 
worthy, viz., No. 304, Acts xiii. 33, i/faX/icu irpoyrto, for which the 
Compl. had \j/. SevTepm. But these agreements with the Compl. can 
by no means be the result of accident. 

The Ninth Class of Reuss includes those differences between the 
Complutensian and the firsf edition of Erasmus, in which Erasmus 
changed the reading in his later editions. It comprises numbers 
306-347. This class, on the one hand, cannot with satisfaction be 
treated so summarily as the others ; and, on the other hand, it 
branches out in various conclusions to which recurrence might profit- 
ably be made farther on. But in this paragraph it will be treated as 
summarily as possible. 

In Nos. 306-311 De Sabio follows the Complutensian, against 
Eras. I. (in 311 it followed the Aldine also) ; but in all of them it 
agrees with Eras. II. (1519), and Eras. III. (1522). In No. 312 it 
follows Eras. III., against the former Eras, and the Compl. In No. 
313 it follows the Compl., against a misprint of Eras. I. and a differ- 
ent reading of Eras. II., III. In 314 it follows Eras. II., corrected 
from a misprint of Eras. I., and against the Compl. In 315 it follows 
the Compl. and Eras. II., against Eras. I. In 316 it follows Compl., 
but adds ■n-pos airov with Eras. II. (a mixed reading of De S.). In 
317 it follows Eras. II., III., against Compl. and Eras. I. In 318, 
320, it follows Cotnpl. with Eras. III., against Eras. I. and II.; but 
in 319 (i John v. 7) it follows Eras. III., after the Compl., though 
differently from the latter on alleged MS. authority, against Eras. I. 
and II. In 321 it follows Eras. III., correcting a misprint of Eras. 
I., II., against Compl. In 322 it follows a mixture of Gerbelius 
(15 21) and Erasmus, resulting in a reading previously found in Bebe- 
lius (1524) ; but the adherence to Eras, is in Eras. I., II., while 
Eras. III. passes to the Aldine. In 323 it follows Eras. III. against 
Compl. and Eras I., II. In 324 it follows Aldine and Eras. III., 
against Eras. I., II., and the different Compl. In 325 it follows 
Eras. I., against the others. In 326 (Apoc. viii. 13) it follows the 
Compl., omitting rph, however ; and thus exhibiting a reading not 
found in Eras, till his edition IV., 1527, with which it agrees. In 
327 (Apoc. xiv. 6) it follows the old conflate of Eras. I., II., III., 
against Compl. In 328 it follows Compl. and Eras. IV. against Eras. 
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I., II., III. In 329, 330, 331, 332, 333, 335, 336, 338-347, it follows 
Eras. I., II., III., against Eras. IV. and Compl. In 334, 337, it 
follows Compl. and Eras. IV., against Eras. I., II., III. Plainly this 
class shows that something more than the Aldine was used in forming 
the text of De Sabio ; and the fact would come out much clearer, 
had the readings themselves been exhibited in full. 

The relations of De Sabio to the first edition of Erasmus have pretty 
well appeared ; and incidentally also, its relations to the Aldine, since 
the Aldine was generally a mere copy of Eras. I., even to the mis- 
prints. But a little more examination is needed, with reference to 
the relation of De Sabio to Eras. II., III., IV., V., and to other early 
editions. 

Respecting Erasmus II. (1519), the relations shown to it by 
De Sabio are the same as to Eras. I. except the following. In Nos. 
306-312, Eras. II. agrees with the Complutensian ; and therein 
De Sabio agrees with Eras. II. (against Eras. I., of course) in all but 
312, where it leaves both to follow Eras. III. In 313 Eras. II. 
corrects Eras. I., but De Sabio agrees with Compl. against both. In 
315, 317, De Sabio agrees with Eras. II. against Eras. I. In 316 
De Sabio adds a correction from Eras. II., but otherwise agrees with 
Compl., against Eras. I. In 350-364 Compl. and Eras. I. agree, 
against Eras. II. ; and of these De Sabio agrees with Compl. and 
Eras. I. in 350, 353, 354, 355, 361 ; in 351, 356, 357, 358, 359, 360, 
362, 363, 364 agrees with Eras. II. ; while in 352 it agrees with Eras. 

II. except in one letter (wjooo-evfw/tat for Trpocreo^ofuu, Mark xiv. 22), 
wherein Compl., Eras. I. and II. are the same, thus giving a reading 
found first in Bebelius of 1534. 

Respecting the edition of Nic. Gerbelius, 15 21, and that of Wolf. 
Cephalaeus, 1524, De Sabio shows no evidence of following either, 
but the contrary. 

Respecting Eras. III. (1522), the relations shown to it by De Sabio 
are the same as those to Eras. II., except as follows. In 364'Eras. 

III. agrees with Eras. I. against Eras. II. (and against De S.). In 
319 (i John V. 7) Eras. III. introduces a new reading, which De Sabio 
follows. In 318, 320, Eras. III. follows the Compl. with De Sabio, 
against Eras. I., II. In 321 Eras. III. and De Sabio agree, against 
Compl., Eras. I., II. In 322 Eras. III. passes to Aldine, and 
De Sabio follows in part, resulting in a mixed reading found first in 
Bebelius, 1524. In 323 De Sabio follows Eras. III., against Compl. 
and (the different reading of) Eras. I., II. In 324 it agrees with 
Eras. III., after the Aldine, against Compl. (different from the rest) 
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and Eras. I., II. In 349, where Eras. III. passes to the Aldine, 
De Sabio follows Eras. I., II. In 367, 312, where Eras. III. intro- 
duces new readings, De Sabio follows it. 

The edition of Bebelius (Basel, 1524), edited by Joh. Wisendan- 
ger (in Latin, Ceporinus) has some remarkable coincidences with 
De Sabio. It usually follows Eras. III., a fact which, as we already 
see, would account for most of them. But of the nine readings given 
by Reuss as characteristic of this BebeUus, No. i (264), changing 
one letter (Matt. vii. 2, /ierpi/^ijcreTat for the old ixerpiO-qa-^Tai) , De Sabio 
follows Bebehus, against Eras, and the dvTt/u,. of Compl. In No. 2 
(17) De Sabio agrees with Bebel. In No. 3 (352), where Bebelius 
introduces a new reading, De Sabio follows it. In No. 5 (25) 
De Sabio agrees with Bebel., after Compl. In No. 7 (368) where 
Bebel. introduces a new reading, De Sabio follows it. In No. 8 (364) 
it agrees with Bebel. and Eras. II., against Compl. and Eras. I., III. 
In No. 9 (322) Bebehus has a reading mixed from Gerbelius and 
Erasmus, and De Sabio follows it. In Nos. 4 and 6, De Sabio 
disagrees with Bebelius. 

The second BebeUus (1531) agrees with the former in all respects, 
except the addition of a peculiar reading, No. 369, Acts ix. 28, 
adding koX cKTropcvo/uevos. De Sabio agrees in this addition. The 
third edition of Bebelius (1535) agrees in all respects with the 
second. 

With the editions of Valder (1536) and Plater (1538) De Sabio 
shows no connection. 

With respect to Eras. IV. (1527), the relations of De Sabio are 
the same with those to Eras. III. except as follows : In Nos. 328 to 
347 Eras. IV. passes to the Complutensian ; and De Sabio does so 
likewise in Nos. 328, 334, 337; in the rest agreeing with a former 
edition of Erasmus, as already stated. In No. 325 Eras. IV. is 
changed, but De Sabio agrees with a former edition. In 326 Eras, 
has a new reading, which De Sabio adopts. In 327 De Sabio adheres 
to the former Eras., while Eras. IV. makes a change. In 312 Eras. 
IV. makes a change, but De Sabio adheres to Eras. III. In 366 
Eras. IV. adopts a reading previously adopted in Wolf. Cephalseus 
(1524), but De Sabio adheres to the others. In 371 Eras. IV. 
adopts a new reading, but De Sabio adheres to the old. The sum of 
this consideration is that De Sabio did not use Eras. IV., for if he 
had, he would probably have made more numerous changes in Nos. 
328 to 347, since most of them are corrections which he could 
scarcely have failed to make (on the joint authority of Compl. and 
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Eras. IV.) , and yet such that he could not have made them by con- 
jecture. On the other hand, the agreements with the peculiarities 
of Eras. IV. are generally such that he could scarcely help having 
them if he had sharply attended to the readings. 

With Eras. V. (1535) De S. had probably no connection. This 
edition follows Eras. IV. in all but two of Reuss' places, in one of 
which (a Bebelian reading, No. 369) De Sabio follows it, but in the 
other, not. 

The edition of Rescius (Louvain, 1531), appears to follow Eras. IV., 
and presents no connection with De S. 

De Sabio's Epistles of Paul (Venice, 1533) seem also to have no 
connection with his N.T. of 1538. The same is true of Osiander's 
Harmony (Basle, 1537). 

An examination of the peculiar readings of Simon de Colines, or 
Colinseus (Paris, 1534), shows one complete agreement with De Sabio, 
and one more partial one, out of the fifty-two peculiar readings. (Of 
course they agree in a multitude of others, common to several early 
editions). One of these is remarkable. No. 53, Luke v. 19, having 
ir&i for the Eras. hm. itoias and the Compl. Totas. If De Sabio had 
Colinseus, he could not have put confidence in it. 

Still further to be noted here is the appearance of Reuss' No. 370, 
Matt. xxiv. 15, lo-Tu)? for k<no%, in anticipation of Brylinger of 1543, 
which latter Reuss (mistakenly) says was the first to introduce it. 

The above discussion includes all the editions of the Greek New 
Testament, or parts thereof, that preceded our De Sabio. It is quite 
clear that the editor used the first three editions of Erasmus, keeping 
pretty closely to the third as his basis. He also used the Complu- 
tensian and the Aldine, and probably had a Bebelius (most Ukely 
that of 15 31). That he had the fourth and fifth editions of Erasmus 
is not certain, or even apparent ; but if he had, he did not follow 
them much. It is clear, also, that the editor exercised no little judg- 
ment and selection, such as it was ; and, as has now been shown over 
and over again, his text is not conformed to the Aldine. It is an 
edition that deserved more notice than its rarity has suffered it to 
receive. 

It will not be amiss, next, to look for a moment to see how far 
De Sabio anticipates or agrees with the later historic editions of the 
Greek N.T. In respect to these later editions, however, we shall 
properly confine ourselves to readings commonly supposed to be new 
with them, and not attend to their relations to the chief foimtains, 
the Eras, and Compl. 
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With regard to Robert Stephen's first edition (1546), as already 
remarked, De S. agrees in the innovation at Matt. xxii. 13, adding 
apare avrov Koi; though here following Colinaeus (1534). De S. 
also anticipates St. in Rev. xx. 5 (No. 231), and Matt. xxiv. 15 (No. 
370). In the other twelve places peculiar to St. 1546, De Sab. 
follows another source. 

With respect to R. St. II. (1549), De Sabio disagrees in all the 
new characteristic places. 

With respect to the new characteristics of R. St. III. (1550), De 
S. agrees only in two; and one of these, Phil. ii. i, is a Bebelian 
reading, while the other, i Pet. iii. 11, is Erasmian. 

With respect to the fourth edition of R. St. (1551), De S. 
agrees in Matt, xxi, 7 (St. having here adopted Eras. III.), and in 
Matt, xxiii, 13, 14 (St. having now passed to the Eras.), but disagrees 
as to the other four. 

With respect to the new Beza readings, De S. disagrees with all. 

It is not worth while to go beyond Beza, for his editions are the 
true ancestry of the varying class of texts which an amazing disregard 
of the facts has called the textus receptus. It would scarcely be fair 
to institute a comparison with Wells, Mace, Harwood, Griesbach, 
Lachmann, Tischendorf, Tregelles, or Westcott and Hort, although 
in many cases De S. agrees with one or more of them against the 
hydra-headed textus receptus. 

Some notice of the peculiarities of printing, and of the misprints 
of this edition, will conclude this notice. 

As in most Venetian Greek books of the period, ligatures are few 
and simple. EncHtics are usually joined to the word which takes 
their accent, and sometimes the word thus formed presents a momen- 
tary puzzle. The older style of retaining a grave accent after all but 
the longest pauses, is generally followed. The reflexive (navrov is 
commonly separated, and the first component used as an enchtic. 
Thus in Matt. iv. 6, we find ^SoAAeo-e avrov for ySaXe (or ^dXXe) 
(TtavTov. The compound particles are often, perhaps generally, re- 
solved. Thus we find or av generally in place of orai', though in 
one or two places both forms occur in the same verse ; fj,r] 8e generally 
for fj.rj8i, and so on. On the other hand we find particles now 
usually separated joined as one word ; as, Matt, vi, i, eiSe/tiJye for ei 
8« fi-qye ; Mark XV, 39, efei/ovrias for ii evavTi'as ; Matt, xxii, 34, 
iTTLToavTo for iwl TO aiiTo. Compendia scribendi, which are common 
in books printed even much later, do occur, but are not frequent. 
We find, for instance, -^ Iv for xpurrov Irjcrov. 
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Punctuation defies all rule, and herein resembles that of other old 
books. An example of enclitic and punctuation together may be 
taken from Hebrews xi, 32 : ytSiiav, /SapaKxe, kw. o-a/Ai/fdiv ; or xi, 23, 
24 : TO SiaTay iMx. tov /SatrtXco)? irioT«i, fx.iiniaij';. 

In general the book would be called accurately printed, most of 
the misprints being iotacisms, induced by the Greek pronunciation 
then m vogue. But a specimen list of errata will be more instructive 
than any general remark. The following will serve. Besides the 
misprints are included in parenthesis a number of cases which may 
have a different origin, with others which show a better reading, the 
use of manuscripts, or else some particular source of the text. Many 
more cases occur in which a misprint might be suspected, but the 
reading there coincides with the best texts. The list is not exhaustive. 
The doubtful cases are added not only to show the reader of modem 
texts how easy it is to create variants unawares, but further, how the 
common texts (of the so-called Textus Receptus) rejected many 
excellencies, while they perpetuated many errors. 



Matt, i, 14, ayjiiv • axh" for axfifi • 

" ii, 6, iKaovydp /lot for 4k <rov 
yhp (but the addition of 
lioi has the authority of 
CKr and others, accord- 
ing to Tischendorf ). 
" iv, 24, TapaK-fjriKovs for -vtiko^s 
" V, 45, ffviiaSai for yevriaSe 
" vi, 4, iXerifioirivri for -77 
" " 8, ouT^iToi for alTTJaat 
" " 9, o\A\" for a\\' 
" " 14, ovpdviois for -los 
" " 1 7, Kpimrw for -rcf 
" " 26, irerivi. for weTeivh 
" " 27, Trixvv for mjxvv 
" vii, II, oiiy for oiv 
" " 20, itnyvdxreaOoA, for -aBe 
" viii, 15, &(pe7Kev for cup^xev 
" " 25, airoKi/ifSa for -oWi/ieBa 
" " 29, ^A9€j for 1) Afles 
" ix, 31, Steipiiiirta-av for -urai' 
" xi, 14, ffe'AeToi for e«A«Te 
" " 17, iipx^lffaaBai . . . iKd^f/curOai 

for -ffSe . . . -(T0e 
" xii, 18, en' for 4ir 
" xiii, 29, oif for oS 
" " 33> 0^ for 01 (^anie vtol tov 

iroyTjpov), 
" " 50, ei for CIS 



Matt, xiv, 8, &Se for SSe 

" " 10, &ir«/f6(^({Ar)(r« for -iire 

" " 14, TToKiiv for TtoXvv 

" XV, 32, Trpha/ieyovaai for -irl 

" " " iK\t\0S><nv for -XvBSunv 

" xvi, 18, oiKoSoniaa for -ijaa 

" " 26, KfpSi)<Toi for -i](Tri 

" xvii, 4, SSe for SSe 

" " 7, Si/(aTo for %^aro (same 

again in xx, 34). 
" xviii, 7, ixelva for -<f> 
" " 15, ;U6ToJi> ffoS airoi {om. 
KoX between last two 
words). 
" " 16, period wrongly after 

arifiaTos 
" " 18, \itirt\T( for XicriTe 
" " 24, irpCMTvvex^ for irpoirrivi- 
x9r\ (same again in 
xix, 13). 
" xix, 28, KoSiiari for KaBlari 
" " " KaBiae<r0e for KaBiafcSe 
" xxi, 3, d7ro(rT€A\« for oiroiTTeAer 
" " 8, i/idrm for i/idTta 
" " 9, iis anvil for onravvii Ms 
(also the same in 15, 
and elsewhere. It fol- 
lows the usage of the 
times.) 
" xxii, 28, omii. rj ante yvr^. 
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Matt 


xxii, 39, 


(( 


" 4°. 


t( 


" 46, 


tt 


xxiii, 31, 


it 


xxiv, 23, 


a 


" 45, 


(( 


XXV, 31, 


ti 


" 32. 


C( 


" 41. 


(C 


" 44, 


(t 


xxvi, 23, 


(" 


" 37, 


" 


" 72, 


" 


xxvii, 6, 


« 


" 12, 


« 


" 17, 


(t 


" 34, 


tt 


" 40, 


(" 


" 46, 


" 


" 52, 


" xxvjii, 5, 


tt 


" 19, 


Mark 


ii, 9, 


tt 


tt U 


(( 


iii, 4, 


t( 


" 10, 


tt 


« 18, 


(t 


" 21, 


tt 


iv, 2, 


tt 


" 24, 


tt 


" 38, 


tt 


" 39, 


" 


V, 16, 


tt 


« t( 


tt 


vi, 9, 


ft 


" 27, 


tt 


« 28, 


tt 


" 40, 


ft 


" 48, 


(( 


vii, 26, 


" 


viii, 14, 


tt 


" 29, 


t( 


ix, 15, 


(" 


" 19, 



ifioi<^ for -o 

Tatrros for tovtois 

ctTroKpTjdijvat for -t^^i'ai 

IxapTf^petre for -ypeZre 

S5e for SSe ^«.!. 

period in place of inter- 
rogation after Katp<f. 

Ka9^<r« for -iirei 

vrh Tuv 4pl<pav for ixb 
T, ^p. 

€S(Jkot€ for iSt^Kare 

offOevy for -^ 

Tpi$\'i^ for Tpv0\lif 

Ttpoaei^opLoi for -oi/uai) 

/teft" upKOt, for jtt. ^pKov 

Kop^ovav for ~$avav 
cnreKplvaToi for -oto 
<rvvf)yix4voy for -p.4'vo3v 
€^0Kav for i^wKav 
KaraXiOtv for -Auftij' 
AtjuS for A.a^ci) 
(TctJTa for (jii>fiaTa 
yvve^i for 7i;»/at|( 
/ivei/MiTos for irvei/xaTOs 
evKoirSrepov for -drepov 
iyape for -pat 
i(Tiil}Tovv for -tixftll/ 
oi^o^Tot for -ftji'Tat 
Tbi* Kai'aj'^TT;*' for -/t?7I/ 
eleVroTot for i^errrir] or 

^liVrarot 
5i;5ax5 for 5i5axi) 
fi€TpiO-f](reTaL for /xerpr]- 

airoXineBa for -AAfJ/teflo 
tf»«;V. Ko! ««^« 5ic7ep9elj 
01 for 0/ aK/« tS6vTes 
ireSlov for TratS/ou 
X€tTwi/as for xt'Twi'os 
(TireKOuAaTftipo for -opa 
ci.T€Ke(pdK7j(Tev for -t(r€»' 
Tpcuraaaiat for irpcuriai 

(fecund.') 
^curavi^o/xeyois for -ous 
(TVpoipoivLffaaT'^ Ka\ y^i/ei 
(koi wrongly inserted). 
f X<»' for elxor 
omit. ii€ 

eiffTrd^ovTO for riffwd^oyro 
iffofiai . . . av^^toftai, in- 
stead of having 6oiA 
either -onai or -a/tai.) 



Mark ix, 42, xepl tw;' (for tJij') Tpdxv^ov 
( " " 49, a7i<wrS^<r€Toi for oAiir- 

Brifferat primum^ 
( " X, \^, omit. Koi ante iiT\Ka\{)eTi) 
" 32, Kol Kol vapa\afii>y for 

Kal Trap. 

" iS' ^t"" ^^'^ W''' 
" 38, iTe7cr$f for oiVewrSe 
" 49, 6dp<roi. for $dp<rei 
( " " 51, paRoxivl for poOTowl) 
xi, 4, cupiSov for kfjupiSov 
xi, 9, 10, ojs ai/i/o for ^sa»'»'& 
xi, 17, ivcntiawre for ^Toi^iroTe 
xii, I, ttvpyov for iripyov 
" 23, fffx"" for ^axov 
xiii, II, vpo/iepTi/ii/aTf foi -pi/ivaTf 
" 35, a\fKTopo<pa!pias for oAe/c- 
Tpo(^ft)»/(as 
xiv, 32, KttSiia-aTe for -'uraTe 
" 37, ypvyopyja-e for -^<rot 
" 40, ■riSriuav for ijSfiaav 
" 72, dKfKTapa for -opa 
XV, 36, Xeyov for -wv 
" " Ipx^TE for IpxcToi 
" 46, 4vcl\i<re for -Aijcre 
xvi, 20, $f$fOvvTOs{ot $f0aiovvTOs 
Luke i, 2, irapeSaxrav for -0(rai/ 

" 28, KexapiToiix,ivitior-iTa>iJi.ivi) 
" 51, iirfpiipdvovs for -ri(pdpovs 
( " " 71, ^Kx«'pbs for ^K X^'P^s, t>u' 

not so in verse 74.) 
( " ii, 26, xpiyj) for xplv ^) 
** 43, Tras for xaTs 
iii, 36, ap|i5 for op^a|&5 
" 37, iXax for ^i/^x 
iv, 27, ToXol for xo\A.ol 
v, 6, dvKriov for diKTVov 
vi, 3, i-jrlvatrey for €Teiva<rev 
" 17, irXjiSos for x\))9<fj 
" 3*^, exaiVet for aTra/ret 
viii, 2, ourSevtav for -eiwi' 

** 4, (TVI/Uttfl'TOS for ffVVl6vT0S 

" 37, 7o5«P"'"'' for -privav 

ix, 10, reeiai/ for fSioi/ 

" 33, M"^'"' for /(^ac prim, 

** 52, a'jre(rT7jKev for -etXei' 

X, 39, ^ for S) 
xii, I, fiipidZ(0V for /xvpid$toy 

** 7, <^TpovBi(0v for (TTpovOitoy 

" 19, cTi for €Tr) 

** 20, dweToutrii/ for airatrovtrtv 

" 28, hfi^Uvvffi for -€vvv(n 
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Luke xii, 42, 

" 54, 

". 5^' 
xiii, 4, 

« 26, 



" 32, 
xiv, 4, 
" 18, 



(j>p6v7j/xos for -t/ios 

ij57)T€ for 1fS7)T6 

Trpdropi for TrpaKropi 
5o/c€tTat for -erre 
4(pdyccn€v for -Ojuei' 
iviufiev for -o^ev 
v^wy for ^juojv 
iiriT€K(p for -fti 
a7re\7;(r€ for -utre 
TTapeTeitrflai for TrapatTet- 

" 23, 7e/«r9{) for ye/uady 
" 32, (pijVTiv for eipiifriv 
xvi, 6, o(pe\eis for 6<f>€i\€is 
" 8, <ppoviix6Ttpoi for -Artpoi 
" 14, (pvXipyvpot for tpiXipyvpoi 
xvii, 15, Solafoi/ for -faii' 
xviii, 32, 4nirexff'lli^^''''t' for i/ivat- 
xOii(reTai 
xix, 26, oiir' for ott' 
" 29, 0ri<r(payii for 0ri8<T<payii 
" " oxcfTTeAe for a7r^(rTet\e 
" 30, ixdO-nae for iKaSia-e 
" 37, iyyiCovTos for eyytfoi/ros 
" 41, iJ77i;(re>' for <(77i<r6j' 
XX, 14, avoKTelyofiep for -wjue;' 
xxii, 15, iTteBiiii.i\aa for eVeftfJjurjtro 
" 31, (n,»,ia(ro( for (Tii^iacrai 
" 57, oJri for ourii' prim. 
" 69, SeluSi, for SeJiSy 
xxiii, 12, ^x^P'^ fo' ^X^Pf 

"31, JW for IW 
xxiv, 13, 4 floods for i/x/xaovs') 
** 44, Trpo(p-f]Tas for -ijTais 
John i, 10, K(!/u>s for k6ithos prim. 
( " ii, 15, (ppayiMov for -eWioc) 
iii, I, &PXOV for -coi, 
** 2, TTphvs for Trpils 
''17, k6(tixos for -01/ 
" 19, add KoX ante 'in 
" 23, <raA^/( for -\r/( or -Aei^) 
** 36, aTTt^wv for oTTetflwi, 
iv, 9, auTets for airers 
" 14, 76i'^(r7;Tai for yevifaeTai 
" 22, irpoanvvovfiiv for iipoiTKv- 

vovfiev 
** 24, ftve^nari for Trviifiari 
" 36, (Tireipav for -pwi' 
" 38, eiVf ''s for ^M«'* 
V, 4, KoKv/iB'liBpa for -Spa 
" " <5, 8^ TTOTe for if 5i^ xoT« 
" 5, ?Ti for ?Tj; 



John V, 1 7, ^pTcifcTc for -eroi 

" vi, 13, iyiii-ifaav for -icrav 

" " 18, fi re for 5) t« 

" vii, 32, iroidaoKTiv for viiaa<yiv 

" ** 49, oZtos for oStos 

( " viii, 6, ad finem add. /xii Tpo(r- 
TTOto^p-evos) 

( " " 9, oUtra for 4o-Taio-a) 

( " "II, add. air}> tov vvv post 
wopevov KaV) 

" xi, 16, <rv/xaBriTais for (Tv/x/ia- 

drfTois 

" xii, 13, lij oi'^'o for i5i<rowck 

" xiv, 6, irareo for narepa 

" xvii, 1 1, Treirep for m^rep 

" xix, 13, iKa9T]aev for -Kro/ 

( " " 23, &,pa(pos for &ppa(poi) 

** " 29, vo'c^TTij, for iffffdyiTtp 

" " 34, ^s for rfs 

" " 36, (Twrpifl^ffere for -etoi 

Acts i, I, iToimafiriv for iiTotiiiraixriv 

" ii, 9, cAafi^Toi for -rroi 

" " 29, iTe>i,ei(TriTe for ireXei- 

" " 30, TITripx"" for viripxav 

" " 38, AiJi/'eo-Se for Xii^eadi 

" " 45, iirlTTpoffKov for -irpwTKov 

" iii, 21, xp'^'"'" for -aii' 

" " 24, KOTcl^j for KafleJ^s 

" V, 23, ai'ai'o/^ai/Tesforai'o(^at^« 

" " 36, iireivBovTo for iirei6ovTO 

" vi, 10, aj'TKT^i'at for avTKTrijvca 

" " 14, KaToA'<)(rei for -iaei 

" vii, 41, 4<ppaivovTo for ti<j>pai- 

vovro 

" " 52, (paveXs for <povets 

" " 56, Setups for flftopw 

( " ix, 31, Ka$6Xris for /caS" SAr)s) 

( ** " 35, <M<f^p^va. for (rdpwva) 
" ix, 36, 40, TaBn$a for -ite 

" ix, 43, (Tl/ia/v for erifuovi 

" X, 6, oiK^^i for OIKIO 

" xi, 6, ^^z for ?iv 

" xiii, 8, SuuTTpeipttS for -01 

" " 25, hirovof7Tf for uTrovoerre 

( *' ** 33f ^^ "^V ^aX/x^ r^ Trpiintp) 

" " 44, re for Sh 

" " 47, TedriKoL for TfOfixd 

** xiv, 2, aTrt^ou^^Tesforairet^ouj'Tes 

" ** 15, iiroicre for iiroiirjffe 

" " 21, eua77€Alfa|Uej'0i for 
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Acts xiv, 22, fl<re\9e7s for -eTv 
" XV, I, TCfi edrj for T^ ^6ei 
" ** 2, Tii/es for Tivas 

( " " 4, hrh for ^i) 
" " 5, (papKTfaiv for -oioii' 
" xvi, II, ei for eis 
" "12, KoKovia for -ajj/fo 
" " 34, iravoiK^ for -kI or -kcI 
" " 36, ttCMov for xaCXoi' 

( " xvii, 10, ^efpoiav for ^4poiav) 
" " II, oStoj for oStios 
" " 29, yfvovs for 7^1/0$ secund. 
" " " \ie(f for \i99 
" xviii, 21, TramSiv for ttAvtus 
" " 22, Keadpeiav for Kaurdpeiav 
** xix, 12, ffr]ftiKivdia for aifxiKivQia 
" " 25, eiriaraaSai for -<rfl« 
" " 36, Se'wc for 5eoc 
" XX, II, i5jttiA(<ras for -V« 
" " 34. X«'P«« fo"^ Xf^P«s 

( " xxi, I, add. Ti.: ante trdTapa) 
" "II, ^\9is for ixeiiv 
" " 12, u/(eis for rt/xeis 
" " 22, iKiKriBtts for iKiiKvOas 
" " 23, eux^'' fo"^ '"X^" 
" " " a(f' for ^^' 
" xxii, I, ripMS for vims 
*' " 3» avaTerpafjinevos for dj'o- 

TeBpafifievos 
" " 14, rfi for t!ii' a«/« Slxator 
" xxiii, 7, \a\ii<ravTfs for -tos 
** " il» 5(a^apTi;p^ for -fti 
" XXV, II, Traperov/xaiforTrapaiTovfiai 

( " " 18, oiiS^ ixiav tot oiSe/ilap) 

( " " 26, (rxw-Tt — (TX" being at 

the end of the line, a 

hyphen connects it with 

the enclitic.) 

" xxvi, II, iij./iei/6/ievos for iixij.aiv6- 

fievos 
" " 13, irepiXti/tif" for ">('"'' 
" ** 16, ■jrpoxeipi(^e(T9ai for -aff^ai 

( " xxvii, 41 , 8' for 5€ prim.') 
"xxvifi, 16, ix4vriv for fieveiv 

Rom. ii, 4, xpKTTtJrTjToy for xPV<^'r^- 
Tryros 
" " " xfurrhv for xcv^Thv 

( " "5, a(^i^. Kol a«^e SuctuoKpt- 
(Tias) 
*' " 8, ipr]9eias for epiOeias 
" " 22, fiix^veiv, ii,ix^ii€is for 
lioix^ietv, fiotx^vfis 



IX, 



XIV, 



I Cor. i, 



29, 
2, 

13, 
32, 

2, 
3. 
2, 

7> 

17, 



Rom. iii, 4, yivicTw for yiv€<r$to 

" " 9, Ttpotpxin^Sa for irpoex^- 

fteda 

" " 26, iriffovv for tTjfTou 

" vi, 12, iTriBf/iiais for iiriOv/iiais 

" vii, 3, av8ph for avSphs 

" " 23, /tte\\€(ri for /te\€<ri 

" viii, 23, oxoWiiTpioo'u' for oiroAtJ- 

'3, Kol for v^p 
II, /tec?) for -J7 
23, 'trpoTjTi/xa(T€i' for -Toi/xaff^p 
eifil for ft ^^ 
as for Sj prim. 
irp6(rKoiiixai for -/Ujuo 
Kal Kal for Kal ««^^ <rw- 

iiriKaKovfievris for 'fi4vois 
Ttfuv for ujutv 
ei/il for f* ju^ 
airoK€KKpifi/xevTjv for 

-KpVfi/iei'TIV 

iv, 17, StSeJcTKi)) for -10 

v, 8, lopTtifojuev for -faifiei' 

vi, 16, KoAA<(/(cvos for -lifiefos 

vii, 38, Sure for Sffre 

ix, 15, K\aiJxwi for Kavxvi^ii 

" 21, eco^os for ivvo^os 

X, 23, oAAA' for oAA' /rzOT. 

** 24, ^TJTTJTeiTOJ for ^TJTefTftJ 

xi, 2, ^/(Ss for fifias 
" 10, add. r))v ante ttis 
" 25, Sewn/cTtrai for -vridox 
21, eT€poyfiw<r(roLS for -yAeacr- 

ffots 
28, 4KK\-i)<Tia for -(9 
30, SAAai for -p 
6, irope^oftai for -ufxat 
" " 22, avdixfSa for avdBefia 
(2 Cor. iii, 7, ivareviaai for oTecffroi) 
II, ^K for ^y 

Kttvx'f]<To/iei' for -juoi 
7aAaT(ais for -ios 
($d(TKrive for -ove) 
^y ev\oyi(T$'i](rovTai for 
li/euAo7i(r0^(roi'Tat) 
" " 17, I'ti for It?) 
" vi, I, fv for «</ 

Eph. ii, 7i XP"^'^^''^''^ fo"^ xP''l<!"''^''"'r''t 

" iii, 13, Khrra for KdfiTrTU 

" iv, 26, 4tnSUTa for inSvera 
" V, 4, /iapevoyia for fxiepoXoyla 



XIV, 



XVI, 



ft 


V, II 


(( 


xii, 9, 


Gal. 


i, 2, 


(" 


iii, I, 


(" 


" 8, 
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Eph. 



Phil. 
Colos, 



1 Thess. i, I, 

( " " 9, 

2 Thess. i, I, 

I Tim. i, 9, 



VI, 3. 
■ 4, 



V, 6, 4ir€i9elas for aretdelas 
" 27, V' for ^ ■>■( 
vi, 3, 'yevoiTfU for y4vTiTa.i 
ii, 9, imepiypaxTe for -iiypaxTG 
i, 10, xcpiTToTcicroi for -^croi 
ii, 8, (7u\Ao7<o')'ttJi' for (ru\o- 

7aj7«»' 
iv, 13, fiaprvp^ for -w 

(TuXouai'ifS for (TiAouai'^s 
(same also 2 Thess. i, i.) 
^(rxo/J-ey for tx^P'^^') 
decffa^oKeuv for Pefftra- 

Aoi'i/ceotfi' 
TaTpa\oiats Kal /irfTpa- 
\iais for -oX^ats ic. 
-aA^'ais 
ill, 13, Tvappiiyiav for ■n-a^pTjtriai' 
" 16, ootjV. ^v aw/^ ^dveaiv 
iv, 8, ^7ro77eXias for -av 
V, I, veorepovs . . . vior4pas for 
v€Ciyrepovs . . . yeccT^pas 
Trpea€px€Tai for Trpotre/T- 

Aoyoyoxios for Ao-yo/iaxms 
** 20, i//€y5o»'i5jUou for »//€u5a)i'i5jUoy 
2 Tim. ii, 10, iK\fTovs for ^/cAe/CToiij 

" " 17, «!«' fo"" ^1" 
" iii, 8, ar'uTTavrai for avdiaravrcu 
10, &s for Sy 
V, 7, T^ for T^j 
vii, 9, ?iraij for ^ttoj 
ix, 22, aiVoTCKXu;uias for -vcrias 
X, I, ^warV for ^;'iauT!iy 
" 4, iupepe7v for cupaipeTv 
" 22, irpoaepxoiieSa for -tifieSa 
" 23, a/cXriv^ for okAic§ 
xi, 26, Bvaavpuv for Brjcravpav 
" 36, i^ireyfiSiv for ifnravypMV 
xii, 24, i^ejiiTri for /leffiTj) 

i, 5, SiSivres for Si,86vtos 
iii, 4, SttIi for ot!) rt«/^ iKax^cTov 
" 10, ^1 epxEToi for ^l^px^''"'") 
" 12, ff^Ko for crCKa 
" " oAtK^i' for oAu/ciiy 
iv, 2, KdKf(r0e for fidxecfff 
" I^, KfpSlaw/iei'{otKepSii<r(i>/ifv 
V, II, jToAuei^ffTrAoYX'"'' fo"^ "■"" 
Ai5o"7rAa7X''<*^) 
I Peter i, 2, irKriOvyBfla for -7) 

" ** 5, (j>poupovfxefois for '/xepovs 

" " 12, Al'Tj-j'-j'eAT; for -1) 

" ii, 14, KaKairoiuv for KoKoTroiwv 



Phile. 
Heb. 



James 

(;; 



I Peter 


ii, 


22, 


ois for Ss 


(( 


iii. 


18, 


^TTOiffev for €ira9c (but 01 
in the font is sometimes 
hard to distinguish 
from 0). 


(( 


tt 


19, 


ixiipri^ep for ixfipv^ev 


(( 


iv. 


3, 


elSo\o\aTpiais for eiStoAo- 
AoTpemiS 


u 


tt 


II, 


AoAo? for AaAc? 


it 


tt 


12, 


ligature for ui/in Svvtip.iws 
turned upside down 
(De S. inserts koI Sv- 
vinews, as Lachmann 
later, though it is not 
in R. Steph. of 1550.) 


2 Petei 


i, 


9, 


livoird^wv for ixviaird^otv 


t( 


<( 


21, 


fiyevfutTOS for wyev/xaros 


(t 


ii, 


17. 


\e\a7ros for AatAajroy 


tt 


iii. 


10, 


fpya for ^pya 


I John 


i, 


6, 


etnofjiey for eiirup-ev 


(" 


(( 


8, 


omit. 8t( ante a/iapTiap) 


( " 


iii, 


2, 


3x1 for t/) 


(" 


" 


3, 


ev' avrhy for lir' owt^) 


(( 


u 


19. 


ireiffufiey for TreiVojuei' 


2 John 




3> 


Kofl' for ;ue9' 


(t 




4, 


^X'^P"' for ^X^V 


3 John 




I, 


ydia for -yati); 


tt 




13. 


fi.4\avaos for fifMvos 


Jude 




IS. 


K\r)pav for aKktipav 


Apoc. 


i, 


9, 


omit. Tp Ka\ovix4vTi 


(( 


ii 


I, 


iirl for ^v a»/^ /leVy 


(( 


it 


10, 


weipaS^Te for ireipaffBrire 


tt 


H 


20 


f €S for ^as (the e almost 
worn away ; perhaps 
purposely erased.) 


a 


iii 


9, 


irydiTiriad for riydirriffd 


(t 


ti 


14, 


\aoSiKalay for -Ke'ioi' 


tt 


a 


« 


<;/«!?. ^ 3?«if^ Am^v 


a 


ti 


17, 


TaXaiiropos for -irwpos 


tt 


vi 


II 


eKdcrrais for (Kdcrrois (the 
grammatical concord is 
best preserved by the 
change, but auroTj in 
the next clause, as well 
as avTol farther on, 
show that it is error.) 


tt 


vii 


9, 


omit. Kal <ltv\wv 


f< 


" 


10, 


opvitp for apviip 


(;; 


" 


i4> 


ivXdTvvav for %TiXvvav) 




riii 


5. 


i<pwvai for (j>wva\ 


(( 


ix 


13. 


a in (^oiy V turned upside 
down. 
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Apoc. xii, 6, II^KKCTo for f^iiKorra 
" " 9, omit, d ante Si^is 

( " xiii, 1 1, hfiv'iov for apvlcf) 
" " l8, omit, rhp ante apiB/xhy 

( " xiv, I, Koiinevov for yeypaii.- 

" " 6, iie(Tovpavfi(T/MTi for 

( " xvi, l6, ap/iayeS^v for -yeSSaiv) 

( " " l8, aM, Kal ante 4iri T^s yijs') 

" " 20, Traaav for Kal wacra 

" " 21, Ta\avrie7a for -Tiala 

" xviii, 36, ^vaaovov for fivaaivov 

( " xix, I, a(/^. t!i ante a\\ri\oi'ia) 

" " 17, lifffovpavlfffiaTi for -av^- 

;UaTt 

" XX, 4, ixijSiiaav for iKiSujav 



Apoc. XX, 4, 



ireTreKeKvfffJ.evccp for -Kitr- 

( " " 5, add. &xpt post ^rrf) 

( " " 7, Sre for Srap) 

" xxi, 19, Ka\KtSav for x«^'")5<^'' 

" " 20, xp^^^^^^is for xpwcff^'^os 

" " " p-nplWios for /3^/)wA.A.os 

" " " ap.4dv<ros for a/ieBvaros 

( " " 26, o/KiV. whole verse.) 

( " xxii, II, COTiV. i ««/« aSi/tav) 

( " ** 14, 7rv\€W(Ttv for Trv\<afft,v) 

'* " 19, a(^6/j^ for ai^aipij 

** " 21, TlflWV for UjUWI' 

(In several places in the closing verses 
of the Apocalypse the article seems 
to be added or omitted by misprint, 
but it is hard to be certain.) 



Much more might be added to show the remarkable character of 
this edition, but space enough has been occupied already. With the 
exception of Colinaeus, 1534, it must have been the most meritorious 
small edition of its day. 



II. A Meurs, 1664. 

This is an edition of the Greek New Testament not hitherto 
described or noticed by any bibliographer, and is the only copy I 
ever heard of. The title is an engraved copperplate, 5y\ X 2}! 
inches in dimension, made in the good Dutch style of the period ; 
whose groundwork is a pillared and arched portal or recess. The 
title proper reads as follows : "Nowm | TESTAMENTUM | Domini 
noftri I Jesu Christi | Quid boni faciam, ut habeam vit\_am\ \ 
ceternam. Mat. ig. v. 16. \ Antuerpi.m, \ Apud lacobum a Meurs \ 
A°. MDCLxrv." About the arch at the top, in italics, are ^^00 Adorada 
Trinitas 00 Veneranda unitas." (^"Adorada" was probably intended 
to be "Adorada ", i.e. Adoranda, but the mark over the a, to represent 
the n, is wanting. Beneath the arch is a triangle, within which is the 
poorly engraved mH^ ; and about this is a radiance, surrounded by 
a circle of luminous clouds, on either side of which kneels on one 
knee, with folded hands, a naked winged figure, after the fashion of 
Dutch cherubs. Below, on the pediment, in two hnes, are the words 
" Tibi laus et gloria \ per infinita secula seculorum.^^ On the pedestal 
of the pillar at the left stands Moses, with rod and the two tables, 
his head (with stumpy horns of light) reaching nearly to the top of 
the capital. The tables bear the legend "Diliges Dominu Deum 
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tuum" etc., not very accurately engraved, and marked as a quotation 
from "Lucae lo.", which is probably an engraver's slip for "i8." 
In like position, at the right, is David with his harp ; his sceptre and 
crown lying at his feet. On the curved frame of the harp is the 
legend " Cantate Domino canticum nouum." This frame of the harp 
cuts off the final am of vitam, in the quotation from Matthew given 
in the title ; the edge of the harp cutting through the a. Between 
the figures of Moses and David is a large broken oval in a frame of 
scroll work, in which is the title, except the imprint ; the quotation 
from Matthew being in a plain band across the middle. Below this 
band is a picture representing Calvary with the three crosses in the 
left background, towards which three persons are progressing on their 
knees, each bearing his cross. The three crosses set up on the mount 
are of the form of the crux immissa, while those borne by the three 
persons are of the form of the crux commissa. In the foreground is 
Christ, with a halo about his head, and five persons with him, of 
whom two or more are apparently women. This group seems to 
represent Christ after his resurrection. The imprint is below, between 
the pedestals. At the bottom is a paved floor. 

There is no other title than this copperplate one, unless we may 
consider it supplied by TH2 KAINH2 | AIA0HKH2 | ahanta., 
before the title to Matthew, at the top of the page on which that 
Gospel commences. There is no preface, introduction, or other 
accessory matter. The book consists of the bare text, divided into 
paragraphs only at the chapters, which are numbered by Greek 
numeral letters. The verses are numbered in the outer margin. 
There are running titles of the simplest sort, merely repeating the 
characteristic words of the titles to the several books ; and also 
catch-words, and sheet- signatures denoted by the letters of the Greek 
alphabet, extending from a to v. (Of course the first half of the 
sheet is marked with both the signature-letter and the number of 
the folded quire, as is usual ; a, <^, a^, a*, etc.) The beginning of 
each book is marked by an ornamental initial, except that in the case 
of the Gospel of Luke the Introduction has simply a large capital at 
the beginning, while the ornamental initial is postponed to the real 
beginning of the Gospel, at i. 5. Also, 2 Corinthians, Ephesians, 
PhiUppians, Colossians, 2 Thessalonians, the Pastoral Epistles, Phile- 
mon, Hebrews, 2 Peter, 2 and 3 John, begin with merely a large 
capital. The Title to Acts has a misprint not repeated in the running 
title, viz. nPAXEIS for HPAHEIS. The book is what in old times 
would be called an 8vo, though the size of the printed page is only 
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Sri X 3t\ inches in dimension, including running titles, signatures 
and catch-words. Its pages are 207, all occupied with the text. 
The book is also a "ruled copy." 

As to the text, I have given it a pretty thorough examination, though 
it required but a slight one to see that the text belonged to the 
Plantin family, a Compluto-Stephanic mixture. Indeed, my first 
sight of the book made me suspect as much, for it is printed with 
the smaller Plantin type. But a closer examination satisfied me that 
the archetype of this edition was the 8vo edition of Plantin, of 1573. 
Indeed the two correspond so closely in text, according to the indi- 
cations of Reuss, that I am unable to see the difference. 

Now, with these data, compare what Masch says in his Le Long's 
Bibliotheca Sacra, Part I, Cap. II, Sect. I, § IV, [II], page 192, in 
his description of the " Novum Testamentum graecum minutioribus 
Uteris. Antwerpiae, Christophori Plantini. 1573. 8.": "Servo inter 
reculas meas hujus editionis exemplar, quod vero titulo et praefatione 
caret. In superiori primae paginae parte leguntur sequentia: Tijs 
Kaivjjs SiaOrjKTji diravra. EvayyeXtoi' Kara Mar^atov. Textus minu- 
tioribus typis et multis scribendi compendiis divisis columnis est 
inscriptus. Capita litteris graecis sunt distincta, et versuum numeri 
in margine notati. Edidit eodem anno Plantinus V.T. hebraicum . . . 
et Novum Testamentum Syriacum, et hoc quidem sine titulo, in 
eadem forma, ut tria volumina commode ligatura jungi queant. Hinc 
sine titulo quoque Novum Testamentum prodiisse, non a vero alienum 
esse videtur." In all respects this description tallies with this a 
Meurs, except that the latter has the title-page above described. 
Unfortunately I have no copy of that Plantin to compare it with, but 
I have (bound together) a copy of the Hebrew Bible and one of the 
Syriac Testament mentioned by Masch. This Greek Testament of 
k Meurs corresponds in size, disposition of columns, and make-up, 
exactly with the Hebrew Bible and the Syriac N.T., except that the 
printed page of the Hebrew Bible is a little narrower than that of 
the others. The verse-numbers in the margin are from the same 
font in both the Syriac and the Greek N.T, Hence — that is, from 
the whole ground — I conclude that this New Testament of Jacobus 
k Meurs is nothing but a copy of the Plantin impression of 1573, 
with a: new title-page added either by the pubUsher, ninety-one years 
afterwards, or by some one else. But there remains, for the first 
hypothesis, the puzzling question, how came k Meurs to have copies 
enough of the impression to make it pay to engrave the new title? 
Also, how came all the other copies with this title to disappear so 
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Utterly? For this is the only copy known. I find it impossible to 
believe that a new title was engraved for a number of copies of the 
impression of the Plantin 1573; and, since the title would equally 
well, if not better, suit a Latin New Testament, I suspect that the 
natural solution of the puzzle is that some possessor of this volume 
simply fitted it with this title in the binding. Further, the leaf which 
carries the title page was originally blank, and the engraved title is 
one cut out and pasted on. The leaf, though apparently of the same 
paper as the body of the book, is pasted to the next page (the first 
of the text), and appears to have been a fly-leaf of the original book. 

If, as I suppose, this title originally belonged to a Latin N.T., it 
would be difficult to trace it, since none of the bibliographers attempt 
to record the immense number of small Latin New Testaments printed 
in Europe in the seventeenth century. I cannot find any trace of 
the book in any of the works I have at hand ; and I have not had 
the time to hunt up Jacobus i Meurs in the larger libraries. 

Before leaving the subject it should be remarked that Reuss found 
at Wolfenbiittel a copy of this Plantin N.T. which had a title page. 
After citing Masch {ubi supr,a), he says: "Ipse equidem contuli 
exemplar Guelferbytanum titulo minime orbatum." 

Another remark may be added for its own sake, though a little 
remote from the main subject. In describing the Hebrew Bible 
above mentioned, Masch remarks {udi supra, Part I, Cap. I, Sect. I, 
§ XXXVI, [I.], "Ad calcem notandum est hebraice : Finita sunt 
hodie die 2. Mensis Elul (Augusti) anno 334. secundum minorem 
supputationem. (1574.) in typographia Christophori Plantini, Ant- 
werpiae, regnante Philippo Rege Hispaniae, qui et imprimendi licen- 
tiam concessit." Now, although the impression might seem doubtful, 
yet, on comparison with other letters of the font, the number of the 
day of Elul seems to me to be "3, not "^ ; i.e. 20, not 2. The tide 
page bears the date "J^tl^i or 333, i.e. 1573. The true date, there- 
fore, is rather 1574 than 1573. It is also worth noting that this is 
the first edition of the Hebrew Bible in which Arabic numerals were 
used in verse-numbering ; but they were only used for the first sheet 
(or 16 pages) of the text, as far as Genesis xxxi, 4. The rest of the 
book, like other Hebrew Bibles of the period, has only each fifth 
verse numbered, in Hebrew numerals (as of course the former part 
has for each fifth verse). The first Hebrew Bible provided through- 
out with Arabic numerals for the intervening verses, was one edited 
by Leusden, about a century later. This fact of the use of the Arabic 
numerals in the first sheet of this Plantin Hebrew Bible was noted by 
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Masch, but the historians of chapters and verses have generally neg- 
lected it. 

III. Friederici's Gospel of John, 1830. 

In my American Greek Testaments I duly noted in proper place 
a book with the following title : " The Gospel of St. John, in Greek 
and English, interlined, and literally translated ; with a transposition 
of the words into their due order of construction ; and a Dictionary, 
defining and parsing them : principally designed for the use of 
schools. By E. Friederici. New York : published for the author, by 
G. F. Bunce, 224 Cherry-street. 1830." My description of the 
book was obtained through the kindness of Rev. Dr. W. H. Roberts, 
then librarian of Princeton Theological Seminary, from a copy in that 
Seminary's library. I had had, as I then stated, no opportimity to 
examine the text. 

Since then, however, I have had access to a copy of the book, 
and I find that it is not worth close examination, though as a literary 
curiosity it is worth a line or two. The transposition of the Greek 
words alone cuts off a considerable portion of material for text-deter- 
mination. Leaving the title above to speak for itself, and making no 
extract from the author's one-page address " To the Public," it may 
be remarked that after the next page (which contains the Greek 
alphabet, with names and sounds), there follows one of the most 
curious specimens of Greek Testament publication ever seen, sur- 
passed perhaps by the German jargon of Junckherrott, but by few 
others. The Greek is printed with an accent here and there, but no 
iota subscript, and often no breathings. Otherwise it abounds in 
mistakes of all sorts. It could never have served any useful purpose. 
I propose to give a few specimens, and let them serve in place of 
extended description or estimate. 

The first page contains the first seven verses of John i. It contains 
the following mistakes : verse 3, St without apostrophe (but the apos- 
trophe is elsewhere generally wanting) , yopvi for x<upts ; verse 7, «is 
fiaprvpio. for -av. In verse 5 KanXa/iev is rendered by " discovered." 
Next page : verse 10, for 6 prim.; verse 11, in rjk&^ the X is a y 
turned upside down, St for o\; verse 12, i^ovcriav for efovo-iW, bvo/xa 
for ovo/jia. Page 7 (the next one) : verse 1 7, e8<oOr] for eSoOrj ; verse 
22, a capital * in Tnixij/aa-iv ; verse 23, <j> turned upside down in 4>'>>vv- 
For renderings, in verse 18 ei^jytja-aro is rendered " revealed " ; in 
verse 20, on is rendered "but." Page 8: verse 25, 'HXias is ren- 
dered "Eli" (I omit the errors in the Greek). These examples 
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show perhaps a less rate of error than the average. If all the places 
were recounted where a reversed \ does duty for y, or a reversed y 
for X, or where we have o for o, along with other small blemishes, 
nobody's patience would endure it. Such unaccountables as 
v(TT€prj<TavTO for vcTTeprjcravTO's (Joh. ii, 3), Al for Sk (ii, 6), Tnarviov 
for irio-reixov (iii, 15, 18), om for on (viii, 22), oSv for ovv (viii, 41), 
are everyday affairs. 

The "transposition" of the author regularly puts Be, yap, n, and 
the Uke (generally unaccented, of course), at the beginning of sen- 
tences and clauses, besides making the most ridiculous changes of 
the Greek order. Take for instance the following, taken, like most 
of those here given, at random : 

(vi, 20) " Ae d Aeyei avTOis, 'Eyw eijui, <j><D0u(r$e nr) 

But he said to them, I am it, fear not." 
(vi, 33) " Tap i &PTOS rod ©60C iariv 6 KaraPaivuv 

For the bread of (this) God is the one descending " 
(vii, 10) "Ac ij ot aSe\<poi avroS 

But when the brethern [jjV] of him " 
(xi, 33) "i aSe\(pos fiov &v OTefloce ouk. 

the brother of me would have died not." 
(xi, 49) " Ae Tis ets i^ avr&v Kaitujyas 

But a certain one of them, Caiaphas." 
(xii. l) " 'O oSc 'IriffoSs l| iinep&v irpo roS iroffX" 

He then, Jesus, six days before the passover," 
(xii, 8) " Tap ix^''^ iravrore rohs itTaxovs iieff iavTuv, 5e ^/ic cxere oi 
For you have always the poor with you, but me you have not 

always." 
(xiv, l) "'H KapSta i/MV TapaatreaBai fvi], 
The heart of you, let it be troubled not," 

But it is of no moment to add, whether to show the bad printing, 
the bad renderings, the bad English (as "laying" for "lying" &c.), 
or the general deficiency of knowledge, masked for the ignorant 
under the guise of minute scrupulosity. The vocabulary is after the 
style of the modern analytical lexicon, giving the word as it occurs 
in the text, then defining its form ("where made"), and giving the 
stem word. For a specimen, the last line of the vocabulary will 
serve. It reads : 

« 'fire, when, adv. 'flTioc, ov, to, the ear, s. 2d. n.g." (The abbreviations of 
the vocabulary are explained in a table, not necessary to be quoted.) 
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As if nothing were to be wanting in this unique book, it is duly 
provided with a table of "Corrigenda." The table contains 79 
items; but, except for ornament, what are these among so many? 
Some are corrections of breathings, some of letters (e.g. avrSi for 
avTui, ra for tra, irarrjp for iraTijs, &c.), sometimes removing a super- 
fluity (as /jLi) for /H17), sometimes correcting an omission (as iXoiSopijcrav 
for iXoiBprjo-av) , sometimes unintelligible (the table of "Corrigenda" 
gives only the resuU of the correction) (as KeKOTriaKare, either for the 
same in text, or for the KCKOTrmKao-i in same verse, iv, 38, where it 
cannot apply), sometimes the English (as "thou not" for "not 
thou" — made to conform to the order of words), sometimes the 
vocabulary (as Ztoo-o) for ^cdo-ko). The table of "Corrigenda" does 
not need much correction (on the author's principles) , for in reading 
it two thirds through I have detected but two errors that were annoy- 
ing ; one in the numbering of a word-article in the dictionary, another 
a page-number. 

This account may seem too long ; but it is hoped that complaint 
will not be made that posterity has not done the editor, the publisher, 
and the printer justice. 



